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			Pro Eleanoru


			 

			 

			Les věží aby mohl vzplát

			pro tvář, již všichni znají,

			projděte zlehka, nebo vůbec,

			těmi odlehlými háji.

			Tam, potají a s dětskou pílí,

			královna učí se

			pár kroků, co cikán tančil

			v mumraji ulice.

			Jak muška po hladině řeky

			její mysl klouže tichem.

			 

			W. B. Yeats: Muška


			Poznámka autora

			Skvostné partie šachových velmistrů Roberta Fischera, Borise Spas­ského a Anatolije Karpova byly pro hráče jako já léta zdrojem potěšení. Dámský gambit je ovšem dílem beletristickým, a připadalo mi tudíž prozíravé je z výčtu postav vynechat – i kdyby jen proto, aby se předešlo nesrovnalostem v záznamech.

			Rád bych vyjádřil dík Joeovi Ancrilemu, Fairfieldu Hobanovi a Stuartu Mordenovi – jsou to vynikající hráči a pomohli mi s knihami, časopisy i turnajovými pravidly. A měl jsem štěstí na milou a pečlivou pomoc národního mistra Bruce Pandolfiniho, který si text přečetl a pomohl mně vymýtit chyby týkající se hry, v níž je tak záviděníhodně dobrý.


			1

			O tom, že jí zemřela máma, se Beth se dozvěděla od paní s psací podložkou. Další den se její fotka objevila v místních novinách Herald-Leader. Snímek byl pořízen na verandě šedého domku na Maplewood Drive a Beth na něm zachytili v jednoduchých bavlněných šatech. Už tehdy byla zjevně ošklivá. V textu pod obrázkem stálo: „Na Elizabeth Harmonovou, která osiřela následkem včerejší řetězové srážky na New Circle Road, čeká nejistá budoucnost. Osmiletou Elizabeth připravila havárie, v níž dva lidé přišli o život a další byli zraněni, o rodinu. V kritické době byla sama doma a o nehodě se dozvěděla krátce před pořízením tohoto záběru. Úřady tvrdí, že o ni bude dobře postaráno.“

			V Methuenově dětském domově v kentuckém městečku Mount Sterling užívala Beth dvakrát denně sedativa. Zrovna tak jako všechny ostatní děti – aby se „zmírnil jejich temperament“. Pokud se dalo soudit, Bethin temperament byl v pořádku, ovšem za tu malou tabletku byla ráda. Uvolňovala jí něco hluboko v břiše a pomáhala jí překlenout nelehké chvíle v sirotčinci.

			Pan Fergussen jim prášky přiděloval v papírovém kelímku. Spolu se zeleným, který zmírňoval temperament, v něm ležel oranžový a hnědý – na posílení tělesné stavby. Děti si na ně musely vystát frontu.

			Největší holka byla černá a jmenovala se Jolene. Bylo jí dvanáct. Druhý den si za ni Beth stoupla ve frontě na vitamíny a Jolene se obrátila a zakaboněně si ji prohlížela: „Seš fakt sirotek, nebo par­chant?“

			Beth nevěděla, co na to říct. Vystrašilo ji to. Stály na konci řady a čekalo se od ní, že tam bude stát, dokud se neposune k okénku, za kterým stál pan Fergussen. Beth občas zaslechla, jak máma na tátu křičí, že je parchant, ale netušila, co to znamená.

			„Hej ty, jak se menuješ?“ zeptala se Jolene.

			„Beth.“

			„Máš mrtvou mámu? A co táta?“

			Beth na ni jenom zírala. Slova „máma“ a „mrtvá“ byla k nesnesení. Chtěla utéct, ale neměla kam.

			„Vaši,“ protáhla Jolene hlasem, jenž nebyl nevlídný, „sou voba mrtvý?“

			Beth se nedokázala pohnout, nesvedla ani nic říct. Vyděšeně zůstala ve frontě a čekala na prášky.

			„Ste banda hamižnejch kokotů!“ To zařval Ralph z chlapeckého oddělení. Slyšela to, protože byla v knihovně a okno z ní bylo naproti klukům. Ke slovu kokot si neuměla v duchu nic přiřadit a znělo divně. Z jeho zvuku však pochopila, že by jí vymyli pusu mýdlem. Udělali jí to kvůli „hergot“, a máma říkala „hergot“ skoro pořád.

			Holič ji donutil sedět v absolutním klidu. „Jestli se budeš vrtět, můžeš přijít i o ucho.“ Nezněl ani trochu vesele. Beth seděla na židli tak nehybně, jak jen mohla, ale sedět úplně v klidu nedokázala. Zkoušela se zabavit tím, že přemítala nad slovem „kokot“. Jediné, co si pod tím dovedla představit, byla nějaká šelma, něco jako kojot. Nicméně tušila, že je to špatně.

			Správce měl jeden bok tlustší než druhý. Jmenoval se Shaibel. Pan Shaibel. Jednou ji poslali do suterénu, aby vyklepala a vyprášila houby na tabuli, a našla ho tam sedět na kovové židličce u kotle. Mračil se na zeleno-bílou šachovnici před sebou. Kde by však čekala kolečka na dámu, stály malé, legrační umělohmotné figurky. Některé byly větší, jiné menší. Těch menších bylo víc než kterýchkoli jiných. Správce ji přejel pohledem. Mlčky odešla.

			V pátek měli všichni rybu – katolíci i nekatolíci. Podávala se ve čtvercových porcích obalených jako řízek, s dohněda osmaženou suchou strouhankou, politá hustou oranžovou omáčkou připomínající francouzský dresing ze sklenice. Omáčka byla příšerně sladká, ale ryba pod ní horší. Z té chuti jí bylo na zvracení. Museli jste ji ovšem sníst do posledního sousta, jinak by se to dozvěděla paní Deardorffová a nikdo by vás neadoptoval.

			Pár dětí někdo adoptoval hned. Šestiletou dívenku Alici, která do domova přišla o měsíc později než Beth, si po třech týdnech vzal mile vypadající pár s přízvukem. Toho dne, kdy si pro ni přišli, procházeli celé oddělení. Beth je toužila obejmout, protože vypadali šťastně, když se však na ni podívali, odvrátila se. Spousta dětí tu trčela hodně dlouho a věděla, že domov nikdy neopustí. Mezi sebou si říkaly, že mají „doživotí“. Beth napadlo, jestli má taky doživotí.

			Tělocvik byl děs, a nejhorší byl volejbal. Beth balón prostě neuměla správně odpálit. Buď do něj divoce plácla, nebo ho odrazila tuhými prsty. Jednou si narazila prst tak, až jí otekl. Většina dívek se při hře smála a výskala, Beth ale nikdy.

			Jolene hrála zdaleka nejlíp. Nebylo to jenom proto, že byla starší a vyšší; vždycky přesně věděla, co má dělat, a když balón přelétal nad sítí, dokázala pod ni přeběhnout a nemusela křičet na ostatní, ať jí uhnou, a pak vyskočila a plavným pohybem paže ho zatloukla. Tým s Jolene pokaždé zvítězil.

			Týden poté, co si Beth poranila prst, ji Jolene, když hodina skončila a holky pádily do sprchy, zastavila. „Pocem, já ti to ukážu,“ řekla. Zdvihla paže a roztáhla a mírně ohnula dlouhé prsty. „Musíš takhle.“ Pokrčila lokty a elegantně vymrštěnýma rukama odpinkla pomyslný míč. „Teď ty.“

			Beth to zkusila – napřed nemotorně. Jolene se smála a ukázala jí to znovu, Beth to párkrát zopakovala a šlo jí to líp. Pak Jolene popadla míč a Beth ho musela konečky prstů chytat. Po několika hodech to začalo být snadné.

			„Ještě na tom makej, jasný?“ houkla Jolene a upalovala do šatny.

			Beth na tom makala celý týden a pak už jí volejbal vůbec nevadil. Ne že by v něm byla dobrá, ale už jí nenaháněl strach.

			Každé úterý posílala slečna Grahamová po matematice Beth do suterénu s houbami na tabuli. Bralo se to jako privilegium a Beth byla ze třídy nejlepší, přestože byla nejmladší. V suterénu se jí nelíbilo. Páchlo to tam zatuchlinou a pana Shaibela se bála. Chtěla se ale dozvědět víc o hře, kterou tam sám se sebou hrál.

			Jednoho dne k němu zamířila a stoupla si poblíž; čekala, až pohne figurkou. Sáhl po té s koňskou hlavou na malém podstavci. Zaváhal, svraštil čelo a nasupeně se na ni podíval. „Co chceš?“ zeptal se.

			Obvykle se styku s lidmi vyhýbala, hlavně s dospělými, tentokrát ovšem necouvla. „Jak se ta hra jmenuje?“ zeptala se.

			Probodl ji pohledem. „Máš být nahoře s ostatníma.“

			Vyrovnaně na něj hleděla; něco na něm a na tom, jak urputně tu svou záhadnou hru hrál, jí pomohlo držet se vytčeného cíle. „Já s ostatníma být nechci,“ řekla. „Chci vědět, co to hrajete.“

			Prohlídnul si ji o něco důkladněji. Potom pokrčil rameny. „Šachy.“

			Na černé elektrické šňůře mezi panem Shaibelem a kotlem visela holá žárovka. Beth si dávala pozor, aby hlavou nestínila šachovnici. Byla neděle dopoledne. Nahoře v knihovně se konala bohoslužba a ona se přihlásila, dovolila se na záchod a pak šla sem. Deset minut vestoje sledovala, jak správce hraje šachy. Ani jeden z nich nepromluvil, zdálo se však, že její přítomnost vzal na vědomí.

			Občas na figurky pár minut bez hnutí zíral – měřil si je, jako by je nenáviděl, a pak se přes pupek natáhl a jednu z nich konečky prstů uchopil za vršek, chvíli ji držel, jako by za ocas držel chcíplou krysu, a položil ji na jiné políčko. Na Beth se nedíval.

			Beth tam stála, na betonovou podlahu pod nohama vrhala hlavou černý stín a pozorovala šachovnici. Nedokázala od ní odtrhnout zrak, sledovala každičký tah.

			Naučila se šetřit si sedativa až na noc. Pomáhala jí spát. Když jí pan Fergussen podlouhlou tabletku přidělil, vložila si ji do úst a zasunula pod jazyk, upila pomerančového džusu z plechovky, kterou k lékům fasovali, a polkla; a pak, když pan Fergussen přešel k dalšímu dítěti, tabletku z pusy vyndala a schovala si ji do kapsy námořnické blůzy. Byla potažená tvrdou vrstvou a za tu chvilku, co ji měla pod jazykem, nezměkla.

			První měsíce toho moc nenaspala. Snažila se, ležela tiše s očima pevně zavřenýma. Slyšela ale, jak se dívky v postelích vrtí, kašlou a něco si brblají, nebo chodbou procházel noční hlídač a jí pak na lůžko dopadl stín, který viděla i zpod víček. V dálce zazvonil telefon nebo se splachoval záchod. Nejhorší ovšem bylo, když slyšela, jak si u stolu na konci chodby povídají. Ať už se hlídač bavil s ošetřovatelkou sebevíc opatrně a co možná nejtišeji, Beth se okamžitě celá našponovala a dokonale procitla. Svíral se jí žaludek, v puse cítila ocet; a spánek už tu noc nepřicházel v úvahu.

			Teď se v posteli vždycky schoulila do klubíčka a rozechvěle vnímala tlak v břiše, protože věděla, že brzy bude pryč. Čekala o samotě ve tmě a kontrolovala se, čekala, až v ní bouře dosáhne vrcholu. Pak spolkla dva prášky, lehla si a tělem se jí rozlévala úleva jako vlny teplého oceánu.

			„Naučíte mě to?“

			Pan Shaibel neodpovídal ani nekývl hlavou, jako že dotaz vzal na vědomí. Vzdálené hlasy seshora zpívaly „Noste snopy“.

			Chvíli vyčkávala. Hlas se jí málem zlomil úsilím, nakonec ale slova vyrazila ven: „Chci se naučit hrát šachy.“

			Pan Shaibel se oplácanou rukou natáhl po jedné z větších černých figurek, zručně ji uchopil za hlavu a položil ji na políčko na druhé straně šachovnice. Pak ruku vrátil a paže si založil na prsou. Na Beth se ještě ani nepodíval. „S cizíma nehraju.“

			Monotónní hlas zapůsobil úplně stejně jako facka. Beth se otočila a zmizela; po schodech vyběhla s pachutí v puse.

			„Nejsem cizí,“ řekla mu o dva dny později. „Já tady bydlím.“ Za hlavou jí okolo žárovky kroužila malá můra a šachovnici v pravidelných intervalech protínal bledý stín. „Můžete mě to naučit. A něco už umím sama, dávala jsem pozor.“

			„Holky šachy nehrajou,“ řekl pan Shaibel bezvýrazně.

			Obrnila se a přistoupila o krůček blíž. Ukázala na jednu válcovitou figurku, kterou si pro sebe pojmenovala kanón, ale nedotkla se jí. „Tahle chodí nahoru a dolů a taky do stran. Až kam chce, pokud má volnou cestu.“

			Pan Shaibel chvíli mlčel. Pak ukázal na jinou figurku, která měla na vršku něco jako naříznutý citrón. „A tahle?“

			Rozbušilo se jí srdce. „Po úhlopříčkách.“

			Tabletky se daly našetřit tak, že jste si na noc vzali pouze jednu a druhou si nechali. Beth si ty navíc schovávala do pouzdra na zubní kartáček, kam by se nikdo nikdy nepodíval. Jenom si musela dávat pozor, aby kartáček po čištění co nejlíp osušila papírovým ručníkem, nebo ho nepoužila vůbec a zuby si vyčistila prstem.

			Tu noc si poprvé vzala tři prášky, jeden po druhém. Mravenčilo jí až v chloupcích na zátylku; právě objevila něco důležitého. Po těle se jí šířil jas a ona se nebránila; ve vybledlém modrém pyžamu ležela na svém lůžku na nejhorším místě v celém oddělení, u dveří na chodbu a naproti koupelně. Něco se jí v životě vyřešilo: věděla, jak se šachové figurky pohybují a jak berou, a věděla, jak si má udělat dobře v břiše a ve strnulých kloubech paží a nohou – tabletkami, které jí v sirotčinci dávali.

			„Tak jo, dítě,“ řekl pan Shaibel. „Teď si zahrajem. Já mám bílé.“

			Měla s sebou houby. Bylo po matematice a za deset minut začínal zeměpis. „Nemám moc času,“ řekla. Minulou neděli se naučila všecky tahy – během hodiny, kterou mohla díky bohoslužbě strávit v suterénu. Pokud si ji na začátku odškrtli, nikdo ji během pobožností nikdy nepostrádal – z města totiž vždycky dorazila skupinka děvčat z internátu. Zeměpis, to však bylo něco jiného. I když ve třídě patřila mezi nejlepší, pana Schella se bála.

			Správcův tón byl nevzrušený. „Teď, nebo nikdy,“ řekl.

			„Mám zeměpis…“

			„Teď, nebo nikdy.“

			Stačil okamžik a byla rozhodnutá. Za kotlem viděla starou přepravku na mléko. Přitáhla si ji k opačnému konci desky, posadila se na ni a řekla: „Hrajte.“

			Porazil ji, jak později zjistila, takzvaným ovčáckým matem, ve čtyřech tazích. Bylo to rychlé, ale ne tak rychlé, aby nepřišla na zeměpis o patnáct minut pozdě. Řekla, že byla na záchodě.

			Pan Schell stál za katedrou s rukama v bok. Očima pátral po třídě. „Viděla některá z vás, dámy, tuhletu mladou dámu na dámách?“

			Ozvalo se tlumené chichotání. Ruku nezvedla žádná – dokonce ani Jolene, ačkoli Beth kvůli ní už dvakrát lhala.

			„A kolik vás, dámy, bylo o přestávce na záchodě?“

			Chichotání zesílilo a vyletěly tři ruce.

			„A viděla tam některá z vás Beth? Třeba jak si hezky myje ručičky?“

			Bez odpovědi. Pan Schell se otočil zpátky k tabuli, na kterou vypisoval vývozní artikly Argentiny, a přidal slovo „stříbro“. Na moment si Beth pomyslela, že tím to skončí. Pak ale zády ke třídě promluvil: „Pětkrát důtka.“

			Když jste měli deset důtek, dostali jste výprask na zadek koženým páskem. Beth pásek pocítila pouze v představách – na okamžik se však její fantazie s vidinou bolesti vzepjala, jako by ji na určitých částech těla pálil oheň. Položila si ruku na srdce a na dně náprsní kapsy nahmatala ranní tabletku. Strach o poznání ustoupil. Vybavila si pouzdro na kartáček, dlouhou obdélníkovou plastovou krabičku: tam teď měla, v zásuvce kovového nočního stolku u postele, další čtyři prášky.

			Ten večer se v posteli natáhla na záda. Tabletku ještě držela v ruce. Poslouchala noční zvuky, které jako by zesílily, jakmile oči začaly přivykat tmě. Na konci chodby se pan Byrne začal bavit s paní Hollandovou, která měla službu. Při těch zvucích Beth celá ztuhla. Zamrkala, zahleděla se do temného stropu nad sebou a přinutila se představit si zeleno-bílou šachovnici. Pak umístila figurky do výchozího postavení: věže, jezdce, střelce, dámu, krále a do řady před ně pěšce. Potom táhla bílým královským pěšcem o dvě pole. Pak černým. Šlo to. Bylo to snadné. Táhla dál, začala si opakovat partii, kterou prohrála.

			Jezdcem pana Shaibela skočila na třetí řadu. V duchu ho tam jasně viděla – na zeleno-bílé šachovnici na stropě dívčího oddělení.

			Zvuky se rozplynuly do nezřetelného šumu na pozadí. Beth ležela šťastně v posteli a hrála šachy.

			Příští neděli zabránila ovčáckému matu královským jezdcem. Tu hru si v hlavě přejela snad stokrát, dokud se nezbavila hněvu a ponížení a v nočních vizích jí nezbyla pouze šachovnice s figurkami. Když si šla po ránu s panem Shaibelem zahrát, všecko už měla promyšlené a jezdcem táhla jakoby ve snu. Ráda se té figury dotýkala – prsty svírala mrňavou koňskou hlavu. Když jezdce postavila, kam chtěla, správce se zakabonil. Uchopil za hlavu dámu a přemístil se s ní. Na to se ale Beth připravila taky; v noci to viděla nad postelí.

			Po čtrnácti tazích jí zajal dámu. Zkusila hrát bez ní a tu smrtelnou ránu ignorovat, on se však natáhl a ruku sahající po pěšci, se kterým chtěla pokračovat, jí zarazil. „Teď se vzdáš,“ řekl. Zněl drsně.

			„Vzdám?“

			„Přesně tak, dítě. Když takhle přijdeš o dámu, tak se vzdáš.“

			Nechápavě na něj zírala. Pustil jí ruku, vzal jejího krále a povalil ho na šachovnici na bok. Chvíli se převaloval sem tam a pak už jenom ležel.

			„Ne,“ řekla.

			„Ale jo. Vzdala ses.“

			Nejradši by ho něčím praštila. „To jste mi v pravidlech neřekl.“

			„Není to pravidlo. Je to umění prohrávat.“

			Došlo jí, jak to myslí, ale nelíbilo se jí to. „Já to chci dohrát,“ řekla. Popadla krále a vrátila ho na původní políčko.

			„Ne.“

			„Musíte to dohrát,“ řekla.

			Svraštil obočí a zvedl se. V suterénu ho zatím stát neviděla – jedině na chodbách, když zametal, nebo ve třídách, když myl tabule. Musel se malounko přikrčit, aby se hlavou neuhodil o nízké stropní trámy. „Ne,“ řekl. „Prohrálas.“

			Nebylo to fér. Umění prohrávat ji nezajímalo. Chtěla hrát a vyhrát. Po výhře toužila víc než kdy po čem jiném. Řekla slovo, které od máminy smrti ještě nepronesla: „Prosím.“

			„Je konec,“ řekl pan Shaibel.

			Vztekle ho probodla očima. „Vy jeden hamižný…“

			Spustil paže podél těla a pomalu řekl: „S šachem je konec. Ven.“

			Kdyby tak byla větší. Ale nebyla. Zvedla se z přepravky a zamířila ke schodům. Správce se za ní mlčky díval.

			Když v úterý s houbami v rukou došla na konec chodby ke dveřím do suterénu, zjistila, že jsou zamčené. Dvakrát do nich strčila bokem, ani se však nehnuly. Klepala, napřed jemně a potom nahlas, ale z druhé strany se neozvalo nic. Bylo to strašné. Věděla, že tam sedí nad šachovnicí a že se na ni od minula zlobí, nemohla s tím však nic dělat. Když donesla houby zpátky, slečna Grahamová si ani nevšimla, že nejsou čisté – a že se Beth vrátila dřív než obvykle.

			Ve čtvrtek si byla jistá, že to bude stejné, ale nebylo. Dveře byly otevřené, a když sešla dolů, pan Shaibel se choval, jako by se nic nestalo. Figurky stály v základní pozici. Bleskově vyklepala houby a sedla si k šachovnici. Než se usadila, pan Shaibel už zahájil královským pěšcem. Ona taky – posunula ho o dvě pole. Tentokrát žádnou chybu neudělá.

			Rychle na její tah odpověděl a ona obratem také táhla. Nic si neříkali, jen hráli dál. Beth vnímala to napětí a užívala si ho.

			Ve dvacátém tahu skočil pan Shaibel jezdcem, kam neměl, a Beth se podařilo dostat pěšcem na třetí řadu. Jezdce vrátil zpět. Byl to promarněný tah, a když viděla, jak ho dělá, zmocnilo se jí vzrušení. Vyměnila jezdce za svého střelce. Pak opět posunula pěšce. Následujícím tahem si z něj udělá dámu.

			Vsedě si to obhlédl, pak se nakvašeně předklonil a skácel svého krále. Ani jeden z nich nic neřekl. Bylo to její první vítězství. Všecko napětí bylo pryč a Beth se v hloubi duše cítila skvěle jako nikdy dřív.

			Zjistila, že o nedělích může vynechat oběd, aniž by na sebe připoutala pozornost. Získala tak tři hodiny s panem Shaibelem, dokud nešel o půl třetí domů. Nemluvili – ani jeden z nich. Pokaždé hrál bílými a táhl jako první, ona měla černé. Napadlo ji, že se ho na to přeptá, ale rozmyslela si to.

			Jednou v neděli jí po partii, kterou vyhrál jen s odřenýma ušima, řekl: „Měla by ses naučit sicilskou obranu.“

			„A to je co?“ zeptala se rozladěně.

			Pořád ji pálila prohra. Minulý týden ho dvakrát porazila.

			„Když jde bílý pěšcem na e4, černý udělá tohle.“ Naklonil se a bílého pěšce posunul o dvě pole vpřed, což byl skoro vždycky jeho první tah. Pak uchopil pěšce před střelcem u černé dámy a posunul ho o dvě pole vpřed. To bylo poprvé, co jí něco takhle ukázal.

			„A pak co?“ řekla.

			Vzal královského jezdce a skočil jím na třetí řadu. „Jezdec na f3.“

			„Co je to f3?“

			„Sloupec f, třetí řada. Tam teď mám jezdce.“

			„Políčka mají jména?“

			Nezúčastněně přikývl. Vytušila, že i téhle drobné informace se vzdal jen nerad. „Když hraješ dobře, mají jména.“

			Naklonila se k němu. „Ukažte mi to.“

			Střelil po ní pohledem. „Ne. Teď ne.“

			To ji rozlítilo. Jistě, chápala, že lidé si svoje tajemství chtějí nechat pro sebe. Dělala to taky. Teď ale měla chuť se přes šachovnici rozmáchnout, jednu mu vrazit a donutit ho, aby jí to řekl. Zadržela dech. „To je ta sicilská obrana?“

			Zjevně se mu ulevilo, že opustila téma názvů políček. „Ještě ne celá,“ řekl. A pokračoval: ukázal jí základní tahy a pár variant. Jména políček ale nepoužíval. Ukázal jí dračí variantu a Najdorfův systém a řekl jí, ať je zopakuje. Udělala to bez jediné chyby.

			Když se pak dali opravdu do hry, zahájil však pěšcem před dámou, a jí bylo hned jasné, že to, co ji právě naučil, je v téhle situaci na nic. Zírala na něj přes šachovnici s pocitem, že kdyby měla nůž, klidně by ho bodla. Pak upřela zrak zpátky na šachovnici a táhla vlastním dámským pěšcem – byla odhodlaná ho porazit.

			Posunul pěšce, který předtím stál vedle toho prvního: před střelcem. Dělával to často. „To je taky něco takového? Jako sicilská obrana?“ zeptala se.

			„Zahájení.“ Nedíval se na ni, koukal na šachovnici.

			„Takže je?“

			Pokrčil rameny. „Dámský gambit.“

			Bylo jí líp. Zase se něčemu přiučila. Rozhodla se, že nabízeného pěšce nevezme, aby na šachovnici nepolevilo napětí. Tak se jí to líbilo. Líbila se jí síla figur, jak se protíná ve sloupcích a úhlopříčkách. Když byly uprostřed hry figury po celé ploše, bavilo ji, jak se jejich dosah kříží. Skočila královským jezdcem a cítila, jak kolem sebe jezdec šíří moc.

			Ve dvaceti tazích ho připravila o obě věže a on se vzdal.

			Převalovala se pod peřinou, přes hlavu si dala polštář, aby ji nerušilo světlo zpod dveří na chodbu, a jala se přemítat, jak by se dal využít střelec spolu s věží k překvapivému útoku. Kdyby táhla střelcem, král by se octl v šachu a střelec by si pak v dalším tahu mohl dělat, co chce – třeba i vzít dámu. Pak polštář sundala a převalila se na záda, na strop si promítla šachovnici a jednu po druhé přehrála všecky svoje partie s panem Shaibelem. Narazila na dvě místa, kde by se dala vytvořit situace s věží a střelcem, kterou právě vynalezla. Jednou by si ji mohla vynutit ohrožením dvou figur zároveň a podruhé by se s ní patrně svedla nenápadně vloudit do hry. V hlavě si obě partie přehrála s novými tahy a dvakrát vyhrála. Šťastně se sama pro sebe usmála a usnula.

			Učitelka matematiky přidělila službu s houbami jinému žákovi – tvrdila, že Beth si potřebuje odpočinout. Nebylo to fér, protože Beth měla pořád vynikající známky, ale nemohla s tím nic dělat. Seděla v lavici a roztřesenou rukou nesmyslně sčítala a odčítala, zatímco s houbami chodil ze třídy každý den malý zrzavý kluk. Den ode dne chtěla hrát šachy o trochu zoufaleji.

			V úterý a ve středu si vzala jenom jeden prášek, další si ušetřila. Ve čtvrtek dokázala usnout poté, co si v hlavě hrála asi hodinu šachy, a obě tabletky z toho dne si dala stranou. V pátek udělala totéž. A celou sobotu, kdykoli se jí zamanulo, před sebou viděla světýlko, ať už vykonávala práci v kuchyni, nebo během odpoledního promítání křesťanského filmu v knihovně, či při debatě o osobnostním rozvoji před večeří, protože věděla, že v pouzdře na kartáček má šest pilulek.

			V noci po zhasnutí spolykala všecky jednu po druhé a čekala. Když se ten pocit dostavil, byl skvostný – v břiše měla příjemně sladko a uvolnily se jí všechny svaly v těle. Zůstala vzhůru, co nejdéle to šlo, aby si teplo v břiše vychutnala: tajemné chemické štěstí.

			Když se jí v neděli pan Shaibel zeptal, kde byla, udivilo ji, že ho to zajímá. „Nemohla jsem z hodiny,“ řekla.

			Přikývl. Šachy byly postavené a ona ke svému úžasu spatřila, že na svojí straně má bílé a že tam už čeká i přepravka. „Já budu hrát první?“ zeptala se nevěřícně.

			„Jo. Odteď se budem střídat. Tak se to hraje správně.“

			Sedla si a táhla královským pěšcem. Pan Shaibel beze slova posunul pěšce od dámského střelce. Nezapomněla to. Šachové tahy nikdy nezapomínala. Hrál dračí variantu: všímala si, jak jeho střelec ovládá dlouhou úhlopříčku, jak vyčkává, než udeří. A v sedmnáctém tahu přišla na způsob, jak celou situaci zvrátit. Povedlo se jí ho vyměnit za vlastního slabšího střelce. Pak se přesunula jezdcem vpřed, vyjela s věží a po dalších deseti tazích mu dala mat.

			Bylo to snadné – stačilo dávat pozor a představovat si, co by mohlo být dál.

			Mat ho zaskočil; krále udolala na poslední řadě, kam se přes celou šachovnici natáhla s věží a rázně ji postavila na smrtící políčko. „Mat,“ oznámila neutrálně.

			Pan Shaibel jí dneska přišel jiný. Nemračil se, jako se mračíval pokaždé, když ho porazila. Naklonil se k ní a řekl: „Naučím tě šachovou notaci.“

			Zadívala se na něj.

			„Jména polí. Dneska tě je naučím.“

			Zamrkala. „Už jsem dost dobrá?“

			Začal něco říkat, ale zarazil se. „Kolik ti je, dítě?“

			„Osum.“

			„Osum let.“ Předklonil se – tak daleko, jak mu to jen tlusté břicho dovolilo. „Abych pravdu řekl, dítě, jsi úžasná.“

			Neměla ponětí, co jí tím říká.

			„Pardon.“ Pan Shaibel se sehnul k nohám pro skoro prázdnou půllitrovou láhev. Zaklonil hlavu a napil se.

			„To je whisky?“ zeptala se Beth.

			„Ano, dítě. Nikomu to neříkej.“

			„Neřeknu,“ slíbila. „Naučte mě tu notaci.“

			Položil láhev zpátky na podlahu. Beth ji minutku sledovala očima a přemýšlela, jak asi whisky chutná a jaký to je pocit, když ji pijete. Pak upřela zrak i pozornost zpátky k šachovnici s dvaatřiceti figurkami, z nichž každá vyzařovala vlastní sílu.

			Uprostřed noci ji cosi probudilo. Někdo jí seděl na kraji postele. Strnula.

			„Klídek,“ zašeptala Jolene. „To sem já.“

			Beth neřekla nic, jenom tam ležela a vyčkávala.

			„Napadlo mě, že by sis třeba chtěla užít trochu srandy,“ řekla ­Jolene. Ruku zavrtala pod peřinu a zlehka ji položila Beth na břicho. Beth ležela na zádech. Ruka tam zůstala a Beth byla pořád str­nulá.

			„Nebuď labuť,“ zašeptala Jolene. „Todle nikomu neublíží.“ Tichounce se uchichtla. „Sem prostě nadržená. Víš, co to je, když seš nadržená?“

			Beth to nevěděla.

			„Akorát se musíš uvolnit. Budu tě jenom hladit. Je to fajn, uvidíš.“

			Beth otočila hlavu ke dveřím na chodbu. Byly zavřené. Zpod nich se jako obvykle linulo světlo. Slyšela vzdálené hlasy od stolu vza­du.

			Jolenina ruka putovala níž. Beth zakroutila hlavou. „Ne…“ zašeptala.

			„Pššššt,“ řekla jí Jolene. Rukou se dostala ještě níž a jedním prstem začala přejíždět nahoru dolů. Nebolelo to, ale něco v Beth se tomu bránilo. Cítila, jak se potí. „Á mám to,“ řekla Jolene. „Dobrý, co?“ Přitiskla se k Beth o něco blíž a volnou rukou ji vzala za dlaň, kterou si přitáhla k sobě. „Teď i ty,“ řekla.

			Bethina ruka byla bezvládná. Jolene si s ní šátrala pod noční košilí, dokud se prsty nedotýkaly teplého, vlhkého místečka.

			„No a teďko lehounko přitlač,“ špitla Jolene. Naléhavost jejího šeptajícího hlasu Beth polekala. Udělala, co jí Jolene řekla, a přitlačila.

			„No tak, lásko,“ zašeptala Jolene, „a teďko hejbej. Takle.“ Začala Beth hníst. Bylo to strašné. Beth se usilovně snažila, soustředila se jen na to a na nic jiného a párkrát Jolene zmáčkla. Obličej se jí zalil potem a volnou rukou se držela prostěradla; svírala ho vší silou.

			Pak měla na tváři Jolenino líčko a její paži kolem hrudi. „Rychlejc,“ zašeptala Jolene. „Rychlejc.“

			„Ne,“ řekla Beth vyděšeně nahlas. „Ne, já nechci.“ Odtáhla ruku.

			„Kurva,“ ujelo to hlasitě Jolene.

			Chodbou se přiblížily svižné kroky a rozletěly se dveře. Dovnitř proniklo světlo. Byla to jedna z nočních sester, které Beth neznala. Nekonečnou chvilku tam stála. Všude vládlo ticho. Jolene byla pryč. Beth se neodvážila ani hnout, aby zkontrolovala, jestli je zpátky ve svojí posteli. Ošetřovatelka konečně zmizela. Beth se ohlédla a v Jolenině posteli spatřila obrys těla. V zásuvce měla tři pilulky. Vzala si všechny. Pak se položila na záda a čekala, až se ta pachuť vytratí.

			Po ránu v jídelně bylo Beth z nevyspání pod psa.

			„Seš ta nejhnusnější bílá holka na celým světě,“ zašeptala Jolene tak, aby to všichni slyšeli. Stoupla si za Beth do fronty na snídaňové krabičky s cereáliemi. „Máš hnusnej nos a hnusný rty a pleť jak šmirglpapír. Seš bílá špína, lůza.“

			Jolene odpochodovala s hlavou vztyčenou k míchaným vajíčkům.

			Beth neřekla nic; věděla, že je to pravda.

			Král, jezdec, pěšec. Na šachovnici to jiskřilo tak, až málem hrozil zkrat. A najednou prásk! Padla dáma. Věže byly dole na šachovnici napřed zablokované, ale připravené – vyvíjely tlak a pak ho jediným tahem povolily. V základech vědy hovořila slečna Hadleyová o magnetech, o „siločarách“. Beth nudou téměř usínala, obratem se však probrala. Siločáry: střelci na diagonálách, věže na sloupcích.

			Místa v lavicích by mohla sloužit jako políčka. Kdyby ten zrzavý kluk Ralph byl jezdec, popadla by ho a přesunula o dvě místa dopředu a jedno na stranu a posadila na volnou židli vedle Denisy. Tím by Bertrandovi, který seděl v první řadě a jehož se rozhodla pasovat na krále, dala šach. Když ji to napadlo, usmála se. Jolene se s ní už přes týden nebavila a Beth si zakázala brečet. Bylo jí skoro devět a Jolene nepotřebovala. Na tom, jak jí je, nezáleželo. Jolene už nepotřebovala.

			„Tumáš,“ řekl pan Shaibel. Podal jí něco v papírovém sáčku. Byla neděle, poledne. Otevřela ho. Byla tam tlustá brožovaná kniha – Moderní šachová zahájení.

			Nevěřícně jí začala listovat. Byla plná šachových notací v dlouhých, svislých sloupcích. Obsahovala malé nákresy šachovnic a názvy oddílů jako „Hry dámským pěšcem“ nebo „Systémy indické obrany“. Vzhlédla.

			Zašklebil se na ni a řekl: „To je pro tebe ta nejlepší knížka. Dozvíš se, co chceš vědět.“

			Neřekla nic, ale posadila se na přepravku k šachovnici. Knihu si pevně držela v klíně a čekala, až začnou hrát.

			Angličtina byla ze všech předmětů nejnudnější. Pan Espero mluvil pomalu a básníci se jmenovali například John Greenleaf Whittier nebo William Cullen Bryant. „Tam, co žhne západ v nach / dne slední stopou, rosa padá v květ…“ Samé hlouposti. A učitel pečlivě předčítal každičké slovo.

			Když pan Espero recitoval básně, studovala si pod lavicí Moderní šachová zahájení. Procházela si varianty jednu po druhé a v hlavě si je přehrávala. Po třech dnech jí už šachová notace – pěšec na e4, jezdec na f3 – naskakovala stejně rychle jako kameny na skutečných polích. Viděla je přímo před sebou; šachovnici nepotřebovala. Klidně tam seděla s Moderními šachovými zahájeními na klíně, na modré seržové skládané sukni z uniformy Methuenova dětského domova, a zatímco pan Espero rozkládal o povznesení ducha, jež nám přináší velká poezie, nebo nahlas přednášel verše jako „Kdo v lásce žije s Přírodou a v shodě / s jejími tvory živými, vždy k tomu / rozličnou mluví řečí“, před přimhouřenýma očima se jí míhal jeden tah za druhým. V závěru knihy se nacházela pokračování několika klasických partií až do koncovky, do rezignace v sedmadvacátém tahu nebo remízy ve čtyřicátém, a ona se naučila sledovat tanec figurek až do konce; místy nad elegancí útočné kombinace či nad obětí nebo nastolenou rovnováhou sil v napínavé situaci až zadržovala dech. A vždycky se soustředila na výhru nebo na možnost vyhrát.

			„V chvíle jasné / má veselosti hlasy proň a úsměch / a krásy výmluvnost,“ předčítal pan Espero, zatímco Beth v duchu s úžasem tančila geometrickým rokokem šachu, okouzlená a zmámená, pohroužená do nekonečných možností, které se jí otevíraly – a její mozek se zase otevíral jim.

			„Seš bílá lůza!“ sykla Jolene, když vycházely z dějepisu.

			„A ty zas negr,“ zasyčela Beth zpátky.

			Jolene se zarazila, otočila se a probodla ji očima.

			Další sobotu si Beth vzala prášků šest a odevzdala se jejich lahodné chemii: jednu ruku si položila na břicho, druhou na kundičku. To slovo znala. Byla to jedna z mála věcí, kterou ji máma naučila, než se vybourala v autě. „Umyj se,“ říkávala jí máma v koupelně. „A hezky si umyj i kundičku.“ Beth si tam prsty přejížděla nahoru dolů, jak to dělala Jolene. Nebylo to příjemné. Aspoň jí ne. Dala ruku pryč a znovu se ponořila do pohody, kterou jí navodily léky. Možná byla moc malá. Jolene byla o čtyři roky starší a rostlo jí tam chmýří. Beth je cítila.

			„Brý ráno, lůzo,“ protáhla měkce Jolene. Tvářila se mile.

			„Jolene,“ řekla Beth. Jolene se k ní přisunula blíž. Nikdo jiný tam nebyl, jen ony dvě. V šatně po tělocviku.

			„Tak co chceš?“ řekla Jolene.

			„Chci vědět, co je to kokot.“ Jolene na ni chvíli civěla. Pak se zasmála. „Nekecej,“ řekla. „Ty nevíš, co je to kokot?“

			„Asi ne.“

			„To maj kluci. Je to vzadu ve zdravovědě. Vypadá to jak palec.“

			Beth přikývla. Ten obrázek znala.

			„No, zlato,“ pronesla Jolene vážně, „a existujou holky, který ten palec rádi cumlaj.“

			Beth se nad tím zamyslela. „A nečůraj tím náhodou?“ řekla.

			„Asi si ho hned umyjou,“ řekla Jolene.

			Beth odcházela doslova v šoku. A pořád byla zmatená. Slyšela o mučení a vraždách; doma viděla kluka odvedle, jak do bezvědomí zmlátil tlustým klackem psa. Jak někdo může dělat to, o čem mluvila Jolene, však nechápala.

			Další neděli vyhrála pět partií za sebou. S panem Shaibelem trénovala tři měsíce a věděla, že on už ji porazit nedokáže. Ani jednou. Předvídala každičkou fintu a každou lest, na kterou přišel. Jezdcem ji už v žádném případě nenapálil, nesvedl své figury umístit na nebezpečná pole a ani jí nedokázal svázat důležitou figuru. Tušila, co kdy přijde, a uměla tomu zabránit, zatímco sama dál zakládala útok.

			Když dohráli, řekl: „Tobě je osum?“

			„V listopadu mi bude devět.“

			Přikývl. „A přijdeš za týden zas?“

			„Ano.“

			„Dobře. Tak ať jsi tu.“

			V neděli byl v suterénu u pana Shaibela ještě jeden pán. Byl hubený a na sobě měl proužkovanou košili s vázankou. „To je pan Ganz ze šachového klubu,“ řekl pan Shaibel.

			„Šachového klubu?“ zopakovala Beth a prohlížela si ho. Vypadal trochu jako pan učitel Schell, i když se usmíval.

			„Tam spolu hrajeme,“ řekl pan Shaibel.

			„A jsem trenér školního týmu. Na Duncanské střední,“ řekl pan Ganz. Nikdy o takové škole neslyšela.

			„Nezahrála by sis se mnou?“ zeptal se pan Ganz.

			Beth si místo odpovědi sedla na přepravku. Po straně šachovnice stála skládací židle. Pan Shaibel na ni složil svoje objemné tělo a pan Ganz si sedl na stoličku. Rychlým, trhavým pohybem se natáhl a ucho­pil dva pěšce: bílého a černého. Sevřel je v dlaních, chvilku jimi třepal a pak je v zaťatých pěstech napřáhl k Beth.

			„Vyber si ruku,“ řekl jí pan Shaibel.

			„Proč?“

			„Budeš hrát barvou, kterou si zvolíš.“

			„Aha.“ Natáhla se a nesměle se dotkla levé pěsti pana Ganze. „Tuhle.“

			Uvolnil sevření. Na dlani mu ležel černý pěšec. „Promiň,“ řekl s úsměvem. Ten úsměv Beth znervózňoval.

			Na Bethině konci šachovnice už černé stály. Pan Ganz položil pěšce zpátky na jejich místa, zahájil tahem e4 a Beth se ulevilo. Sicilskou obranu se z knížky naučila do posledního řádku. Odpověděla pěšcem před dámským střelcem – o dvě pole. Když táhl jezdcem, rozhodla se použít Najdorfův systém.

			Na něco takového byl však pan Ganz trošku moc chytrý. Byl lepší šachista než pan Shaibel. Přesto po šesti tazích věděla, že ho bez problému porazí, a pustila se do toho, klidně a nelítostně, až ho po třiadvaceti tazích donutila se vzdát.

			Převrátil svého krále na bok. „Vážně ti to jde, slečno. Máte tu žá­kovský tým?“

			Nechápavě se na něho podívala.

			„Co ostatní děvčata? Máte tu šachový klub?“

			„Ne.“

			„Tak kde hraješ?“

			„Tady dole.“

			„Pan Shaibel říkal, že si dáváte vždycky v neděli pár partiček. Ale co děláš přes týden?“

			„Nic.“

			„Tak jak se udržuješ ve formě?“

			Nechtěla mu říct, že si v duchu hraje šachy ve třídě a v noci v pos­teli. Aby od toho odvedla řeč, navrhla mu: „Nedáme si ještě?“

			Zasmál se. „Fajn. Teď máš bílé ty.“

			Porazila ho s ještě větší převahou; použila Rétiho systém. V knize ho nazývali „hypermoderním“ a jí se na něm líbilo, jak zapojuje královského střelce. Po dvaceti tazích pana Ganze zarazila a upozornila ho, že třetím tahem dostane mat. Trvalo mu půl minuty, než to pochopil. Nevěřícně zakroutil hlavou a skácel krále.

			„Jsi fantastická,“ řekl jí. „Nikdy jsem nic podobného neviděl.“ Postavil se a zamířil ke kotli, u kterého ležela nákupní taška. „Už musím jít. Ale přinesl jsem ti dárek.“ A tašku jí podal.

			Zalovila v ní a doufala, že je to další šachová kniha. Něco se tam skrývalo v jemném růžovém papíru.

			„Vem si to,“ řekl pan Ganz s úsměvem.

			Vytáhla dárek a strhla z něj volně obalený papír. Byla to růžová panenka v modře potištěných šatečkách, s blonďatými vlásky a našpulenými rty. Zvedla ji a chvíli si ji prohlížela.

			„No?“ zeptal se pan Ganz s úsměvem.

			„Nedáme si ještě?“ opáčila Beth. Panenku držela za ruku.

			„Už musím jít,“ řekl pan Ganz. „Možná k vám skočím zase za týden.“

			Přikývla.

			Na konci chodby stál velký barel od oleje – používal se jako odpadkový koš. Když ho Beth míjela cestou na nedělní odpolední promítání, panenku do něj hodila.

			Při zdravovědě si našla vzadu v učebnici ten obrázek. Na jedné straně byla žena, na protější muž. Byly to jednoduché kresby, bez stínování. Oba stáli s rukama podél těla, dlaněmi ven. Žena měla pod plochým bříškem véčko s jednoduchou svislou čárkou. Muž žádnou takovou čárku neměl – nebo ji přinejmenším nebylo vidět. Měl něco, co vy­padalo jako malá peněženka, z níž vepředu visela nějaká oblá věc. Jolene říkala, že vypadá jako palec. To byl kokot.

			Pan učitel Hume tvrdil, že byste měli aspoň jednou denně jíst zelenou listovou zeleninu. Druhy zeleniny začal vypisovat na tabuli. Za velkým oknem nalevo rozkvétala růžová kdoule japonská. Beth studovala kresbu nahého muže a marně doufala, že odhalí nějaké tajemství.

			Příští neděli se pan Ganz vrátil. Přinesl si vlastní šachovnici. Měla černá a bílá pole a kameny byly poskládané v dřevěné kazetě vyložené červenou plstí. Vyrobené byly z lakovaného dřeva; na bílých byla vidět kresba. Zatímco je pan Ganz stavěl, Beth se natáhla a vzala si jednoho jezdce. Byl těžší, než byla zvyklá, a dole měl kolečko ze zelené plsti. Nikdy ji nenapadlo, že by mohla něco vlastnit, tu soupravu však chtěla.

			Pan Shaibel si svoji šachovnici postavil tam, kde vždycky, a šachovnici pana Ganze umístil na další přepravku. Stály teď vedle sebe, dělilo je čtvrt metru. Bylo slunečno a oknem se vlévalo jasné světlo prosívané keříky, jež rostly podél pěšiny u budovy. Když se stavěly kameny, nikdo nic neřekl. Pan Ganz Beth jemně vymanil z ruky jezdce a dal ho do základního postavení. „Mysleli jsme si, že bys mohla hrát s námi oběma,“ navrhl jí.

			„Zároveň?“

			Přikývl.

			Mezi šachovnice umístili její starou přepravku. V obou partiích měla bílé a v obou zahájila pěšcem na e4.

			Pan Shaibel odpověděl sicilskou obranou; pan Ganz pěšcem na e5. Ani se nemusela zastavit a zamyslet, jak dál. Zahrála oba své tahy a zadívala se z okna.

			Oba bez námahy porazila. Pan Ganz postavil kameny a hráli zas. Tentokrát začala v obou případech dámským pěšcem o dvě pole a vzápětí vyrazila pěšcem před dámským střelcem – dámský gambit. Cítila se naprosto uvolněně, téměř jako ve snu. Kolem půlnoci si vzala sedm tablet a ještě pořád byla tak trochu vláčná.

			Zhruba v půli hry hleděla oknem na keř s růžovými květy, když vtom zaslechla hlas pana Ganze: „Beth, táhl jsem střelcem na g4.“ Zasněně odvětila: „Jezdec na e5.“ Zdálo se jí, že keř v paprscích jarního slunce celý září.

			„Střelec na h5,“ řekl pan Ganz.

			„Dáma na d4,“ odpověděla Beth, a pořád se nedívala.

			„Jezdec na c6,“ řekl pan Shaibel nevrle od svojí šachovnice.

			„Střelec na b5,“ odpověděla mu Beth s očima na růžových květech.

			„Pěšec na g6.“ Pan Ganz měl v hlase zvláštní něhu.

			„Dáma na a4, šach,“ řekla Beth.

			Slyšela, jak se pan Ganz zprudka nadechl. Po vteřině řekl: „Král na f8.“

			„To máte třetím tahem mat,“ řekla Beth, aniž se otočila. „První šach je jezdcem. Král má volná dvě tmavá pole a tam dostane šach střelcem. A pak dá jezdec mat.“

			Pan Ganz pomalu vydechl. „Ježíšikriste!“




















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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